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Language Regime for EHEA Ministerial Conferences

Annex 1: Overview of the languages used in Bologna Process ministerial conferences

	Languages Used
	Motivation

	1999, Bologna Ministerial Conference:

· Plenaries: Italian, English, German, French, Spanish;

· Paralel sessions: Italian, English, French.
	The general context: no Bologna Process chairing arrangements, the four initiatiors on equal footing. No ‚pre-set’ language regime.
The political context: The conference was following the 1998 Sorbone meeting between the responsible ministers from France, Germany, Italy and United Kingdom and aimed at enlarging participation. 

The working methods used: the preparation was done through diplomatic channels using a different technology (faxes).

The resources available: financial efforts from national governments.

	2001, Prague Ministerial Conference:

· Plenaries: Czech, English, French, German 

· Paralel sessions: English

The opportunity to bring an interpreter was provide upon request. One country used it. 
	The general context: no ‚pre-set’ language regime.

The political context: the Council of Europe’s European Cultural Convention was proposed to represent the geographical frame of the Bologna Process.



	2003, Berlin Ministerial Conference:

· Plenaries: English, French, German 

· Paralel sessions: English
	The general context: no ‚pre-set’ language regime.



	2005, Bergen Ministerial Conference:

· Plenaries: English, French 

· Paralel sessions: one in French, the rest in English
	The general context: no ‚pre-set’ language regime.

The political context: Norway hosted two other ministerial conference in 2003 (OECD and UNESCO) both in English and French.

Organizers comments: it is fair to say it was generated by a pragamatic approach based on necessity. 

	2007, London Ministerial Conference:
	The general context: no ‚pre-set’ language regime.

	English, French, German
	In line with the practice of the European Commission to consider English, French and German as ‚procedural languages’
.

	Russian
	To facilitate the participation in the debates of the countries were Russian is commonly understood.

	2009, Leuven/Louvain-la-Neuve  

Ministerial Conference
	The general context: the BFUG „Stockholm agreement”.

	English
	According to the BFUG „Stockholm agreement”.

	French
	Language of some of the host countries (the usage of Dutch was waived).

	2010, Vienna/Budapest Ministerial 
Conference
	The general context: the BFUG „Stockholm agreement”.

	English 
	According to „Stockholm agreement”.

	German and Hungarian
	Languages of the host countries.


� �HYPERLINK "http://ec.europa.eu/education/languages/languages-of-europe/doc135_en.htm"�http://ec.europa.eu/education/languages/languages-of-europe/doc135_en.htm�
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